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C. Vil R.

C.M.R.

Les parties encadrées da lignes grasses doivent étre remplies par ls transparteur

The spaces fremed with heavy ines must be filled in by tha camrar

C.ML.R.

Los recuadros en linea gruesa deben ser relienados per el porteador

C.M.R.

19 + 21 + 22

C.M.R.

ambos Inclusive y

¥ compris at
both Incluslve and

1-15

C.M.R.

A rellenar bejo la responsakilidad del remitente
A ramplir sous la responsabilité de Vexpéditaur
To be completed an the sender's rasponsability

C.M.R. C.M.R.

C.M.R.

-3 ) ; F—— CARTADEPORTE -G

Wb CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MEHGANclhs“"?B A
1 Cargadar contractual (GIF, nombs, domicilia} / Chargeur { TVA, nom, domicila) / Contacidal charger {VAT, nama, address)

Este

T ueda Udo, na
@ sedevsimadiactnd /7 MENTO DE CONTROL
Transpote Intarnacional de

Marcantfas por Cametera (CMR). CARTA DE POHTE

Ca transport est souris, nan obstant toute tlause

contralre, & {a Conventlon relative au conlrat dairansport " Esta transporte queda sometido, no obstante a teda

international de marchandisas par rotte {CMA), claiisula conlrana al convenio sobre €l conlrata de
: " " transportes, sequn ta crden FOM/2B63/2012 de 13

This cariags is subjat, notwithstanding any clause . =

tothe canl?ary. to lhla Convention on I.hga Coyntrad for deDiciambra do 2042, entrada en vigor 10507/2013

{ha Internaticnal Carriage of goods by road (CMR).  ¥/o modificaciones posterieras da Iz ordan.

Fagor Edert? nl !&oop?.E.
rrebaso Pase dexua, [
g%sa,o _ ESKORIATZA (Gipuzkos)
CNIE pgp;gmoaﬂgﬁ_!n_________—
2 Consignatarla (CIF, nombre, domicdlio) / Destinatalre {TVA nom, dericile) / Cansignee (VAT, name, address) 16 Porteador (CIF, nambre, domicific) -Transpadeur { TVA, nom, damicilie) - Camrier ( VAT, name, address)
WG N f“ id ?-\D A 4 Atléntica, S. Cuu,
Vi, den Gidamdt o/..F.F-assnsdaa_
. Balmes, n° 18
wadugao Ban X 0026 & Salap. 17 18
Tt 08007 BARCELONA

Lugar de entrega de |a mercanca (lugar, pafs) Raferancla Transportista MATRICULA

4 Lieu prévu pour la liveaison de ta marchandise (llev, pays) Vehlculo Remclque o Semiremolque
Place of delivary of the gocds {place, ¢ountry)

~a 2 |33,
RARA Dt i [N 6 HYZ (1746 502
* IA- Porteadores sucesivos (CIF, nombre, domicilio)
! ﬂ L i 17 Transpertewr succassifs (TVA, nom, domicilie)
Lugar y facha de carga de la marcancia (lugar, pafs, fecha) Succassive camiars ( VAT, name, address)
4 Licv st dete da |a prisa en charge de la marchandise (lisu, pays, data)

Place and date of taking over of geods (place, cauntry, date) 2
RLIRaATE NS u W

GARTA DE POATE INTEANACICHAL
LETTRE DE VOITURE INTERHATIONALE
IHTERNATIONAL CONSIGHMENT HOTE.

GTE T8T9T

z‘:_ E ‘P H p" ﬁ 18 Raservas v cbservacionas de! porieador / Résarves ef obsarvabons du transporteur / Gamiers reservaticns and chservations
5 Documentos anexes / Documents annexés / Attached documents f

S P
PRI /I

Marcas ¥ ntimaras Nimero de bullos Clase de ambalaje Naturaleza de la mercancia Ne estadlstico Pesa bruto kg. Velumen m3
6 Margues et numéros 7 Nombre de olis B Mode demballage 9 Nature de lamarchandise | 10 N°stabistique 11 Polds brut, kg. 12 Cubage m3
Marks and rumbers Number of packeges “Type of package Nature cf goods Statitlscal number Gross weight in kg. Volume in m3

U goHQMonQa A2 Px{’ﬂm 40 Lo 12256

"
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CARGADOSPORELAEMTENTE  AENESASALREMTENTE  ENTREGADOSALDESTAUTAR DEVUELTOSPOR ELDESTMATARID  HODEVUELTOS, ARECOGER

SHARGEES CHEZUEXPEDTEUR] | REMSES AUEXPEDITEUR LIVREES AUDESTINATARE | | RERDUES PAR LE DESTHATAIRE| | HOH RENDUES, A REPRENDRE MEACANCIAS PELIGROSAS TWSPD%EETWWM

[s]
‘———)

z _ {ADR") __ GLASE

Classe Chilire Lattra .

Class “Number Latter {ADR") Pocumentes anaxos y/o precisiones cancretas:

13 Instrucciones del remitents / Instructions de I'sxpédditeur / Sender's instructicns 18 Estpulacionss particulares / Gonventions particulidras / Special agreements
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13 bls Instucclones y reservas de! transportista / Instsuchans et fesarves du tansporteur / Instruction and reserve of caner
20 A pagar por: Ramutante Mcneda Consignatario
To be pald by; Sender's Currency Consignea
Pregio del transporte:
Cariage Charggs:
Descuentos:
Daductions: -
- Liquide / Balance
Suplamantos:
Supplamt. Charges:
Gaslos ascasarios:
14 Forma de pago / Prescriplions daffranchissement / Form af payment Gifierexpensas:
Porta pagada / Franco / Carriage paid TOTAL: 1
Parte debido / Non france.{ Caniage owad - T ” e —
- eembolso / Remboursement / Cash on delivary _
Formalizade en VR a 4 {L i U\ =
21  Etablea’ f t *a( &‘ le )—H L 2.0 T Leem o o = j
Established In on T
==

29 /2 gg]gd da {hk-_r'ffagcfa‘ Marchandise roucker~w & «

ssmasFaemsitiens | Atl4ntica,S.COOP. |t |

C.F.F-66505488  f° s 0 NOV 7 20
i —'44- Fagor Ederlan /. Balmes, n° 18 fg

«//% 8, Coop uertele, - . i
opaal%%}i&;&om ! “isserva di
haa b=t A0 Loy e L9 |
Firma y sello del remitante 4 Firmary'selln.del,consignatan L Y ta
Signaiure et imbre da Vexpéditeur Fitrna ¥ sello del transportista ! % Gha ﬁ%mu iﬂ‘ F,Ia e qua ﬂti
Signature and stamp of the sender Signature et timbre du transporteur | Signature and stamp ofitha Fonsignes
firarn Ao Coticfanaléin Raln ¢\ Madin ¢ v aia ¢ A Signature and stamp of the carrier Grado de Satlstaccion Balod¢ 1 Medo ( ) Ao ( 1}
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